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Szeged, 1909, április. m évfoIyam. 4> szám<

AZ IDŐ
Szépirodalmi, művészeti és társadalmi képes havi folyóirat.

Szerkeszti és kiadja
DR. KÁLLAI EMIL.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Előfizetési ár: egész évre 6 korona,
Szeged, Petőfi Sándor-sugárút 11. sz. fél évre 3 kor., egy szám ára 60 fill.

A csipkeípar művészete. A berlini kiállít 
táson óriási meglepem 
test keltett a magyar 
csipkeszövési ipar cső** 
portja* Kicsi kiállítás 
volt, alig lehetett ész** 
revenni eleinte* De 
amikor valakinek sze-

tódult belé a közönség. A berlini asszonyok valósággal el voltalFrTgad- 
tatva a magyar csipke szépségétől; néhány nap alatt elkapkodták az 
egesz készletet es nagy megrendeléseket tettek. Esztendők óta lelkesen 
pártoljuk a csipkeípar minden változatát. Ebben a szociális szükségletet 
kepezo iparművészeti termékben valóságos kincsesbánya van eltemetve 
es csak hozza kell fogni, hogy aranyat teremjen a szorgos kezű polgári 
osztály leányai szamara. Minden alkalmat meg kell ragadni, hogy álta- 
anossa tegyek a munka szeretetét és a Magyarországon nagyon is elha^ 

nyagolt hazupart abba az irányba tereljük, hol jó szolgálatot tehet a 
népnek s emellett a magyar termőképesség és kiviteli készség bizonyL 
tékául is szolgaihat a külföld előtt. S 7
*<<i' Azt mondják: a kézműipart lehetetlen megmenteni a végső pusz^ 
tuLstol. Igen, azt a kézműipart, mely nem bírja a versenyt a gyárral. 
De hat átengedjük a teret a gyáriparnak azon a téren is, melyen a 
gyáripar húzza a rovidebbet? Mindig volt és lesz a raffinált hatásokat 
hajszoló fényűzésnek olyan szükséglete, melyet csak emberi kéz ügyes
sége állíthatott elő s ezeknek a cikkeknek a termelésében sohasem pó
tolhatja gép az erzo idegzet finom disztinkcióit, melyek nélkül egyéni 
ízlest ipari termékben lehetetlen megvalósítani*

'?°g^ Ia*ág*?S pddát i(?éfzHnk’. említsük meg, hogy az elmúlt esz
tendőben hihetetlen mennyiségű csipkékért milliókat fizettünk ki Bel
giumnak es Franciaországnak. A kereskedelmi kormány évről-évre köz
zéteszi az import számadatait, melyekből az tűnik ki, hogy nagy vagyoni 
ér^ékSXdaSUniv minden esztendőben növekszik, mert az összes

a penz bőségben van, olcsóbb lett s ennélfogva több jut belőle fényűzésre. A milliókat a plutokrácia fizeti ki és a 
karositja meg vele, mert ennek az improduktív tehetetlen- 

sege miatt nem marad az a penz idehaza.

Dr. Domokos László.
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Pedig mi is tudnánk csinálni csipkeipart, ha akarnánk. Ott van a 
halasi csipke, az ö meleg, behízelgő, vonalas művészetével, melyet Dékáni 
Árpád fejlesztett európai hirü árucikké. A hivatalnoka és kereskedőcsa^ 
ládok ezer munkátalan női keze tudna belőle pénzt teremteni, ha vala*- 
miképpen meg tudnánk értetni a mi megátalkodott közönségünkkel, 
hogy folytonos és társas tevékenység nélkül nincs jólét, gyarapodás, 
egészség, öröm. A mi leányaink otthon ülnek és összetett kézzel nézik 
a világ folyását, mig el nem jő értük egy jóravaló és igénytelen nyárs' 
polgár, hogy két szegényes lélek csüggedéséböl meggyurja egy uj középe 
fajú család együgyű kényszerhelyzetét. Az élet varázslatos szépségéből 
elég nekik az ólmos zsurhangulat. Millió izom pihen és millió szegénye 
ség halmozódik egymás tetejére, mig más oldalon a bekötött fejű öreg 
Párka: Gond anyó aggodalmasan ingatja a fejét. Vannak erötelen ázalag^ 
lelkek, kik képesek e szemrehányó tekintet mérgével szivükben, kitérni 
a reális tevékenység forgatagából és meghátrálni a könyörtelen Pénz 
korbácsütései elöl . . .

A kormány támogatásával Dékáni Árpád még tavaly iskolát nyitott 
a fővárosban, valahol a Kigyó-utca tájékán. Néhány hónapos kurzus 
alatt mindenki megtanulhatja ott a halasi csipkeverés művészetét és amit 
tanult, azt elviheti az otthonába, iskolájába, falujába, hogy éljen belőle 
tehetsége szerint. Ha kétszázszor akkora mennyiséget termelnének ebből 
a fényesen fizetett ipartermékből, mint amennyit Magyarországon ma 
előállítanak, akkor is előre biztosítható volna a föltétien kereslet minden 
egyes cikk számára, sőt akkor is lehetne még mindig ekszportra dolgozni. 
Példa rá a minapi berlini kiállítás. A gyáripar sohasem csavarhatja ki 
ezt a pénzforrást a hajlékony női ujjak közül s a mindennapi nyomora 
ság elsorvadva a lázasan siető, idegesen vibráló kezecskék apró pofont 
káitól.

Miért nem élnek a mi leányaink, ahelyett, hogy álmodoznak és 
sóhajtoznak ? A kor, melyben élünk, a munka és pénz kora, a pénz ad 
szépséget, nyugalmat, erőt, kényelmet. Meg kell érteni ezt a szuverén 
mementót és dolgozni kell a pénzért! Egyszer, valami lüktető városi 
fogratagban, talán Milano piazza bellaján, tágranyilt szemekkel meredtem 
bele az élet színes forgatagába. Emberek suhantak el a novemberi köd-*' 
ben, férfiak és asszonyok, kiknek arcán az ifjúság langyos májusa ne' 
vetett. Soha annyi viruló, szépséges hajadont, annyi erőteljes anyát nem 
láttam. Azok élnek és dolgoznak. A pénzért, a virulásukért. Azok élvez' 
nek és ragyognak. Azok a Szépség ágyában fogantak és a művészet 
puhatollas bölcsőjében gügyögtek. Életüket átlengi egy forró, kiolthatatlan 
epedés, mely a hangulatot, a szint, a fényességet kívánja a fantáziának 
lebirhatatlan erejével. Ha a pénz lett a szuverén hatalom, hát csinálni 
kell pénzt! Minden utca tele van csipkeverő bolttal. Velencében csipkés
paloták libegnek a lagúnák fölött. Bruxelles ekszportja csak úgy nyeli 
az aranyat. A fényűzés az a levezető csatorna, mely a fölhalmozott tőkék 
fölöslegét visszavezeti a produktív erőforrásokhoz!

Szociális iparművészeiét szeretnénk csinálni a csipkeveréssel. Gödöllőn, 
Nagybecskereken szőnyeget szőnek, Halason és néhány elszórt telepen 
a Dékáni ötletét valósítják meg. De miért nem adják ezt a puha, fehér 
kenyeret a középosztály leányainak ? Iskolákat kellene szervezni a vidéki 
nagyobb városokban. Temesváron nem régen nyitottak meg egy ilyen 
csipkeiskolát, az elsőt a vidéken. Ha nem kezdeményezi a kormány, 
kérjék a városok; közköltségen, szociálisan kell az ilyesmit nyélbe ütni. 
Minden fogékony gyereklélekben megvan a vonalak művészete iránt 
való hajlandóság. Csak ki kell fejleszteni, irányt kell adni a szárnyát 
bontogató intelligenciának. A szegénység azt jelenti, hogy nincs elégek
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leleményességünk, mellyel keresztülvágjuk magunkat a nyomorúságom 
Ostobák vagyunk. Az ostobaság pedig nemzeti bűn; minálunk hagyom 
mányos társadalmi betegség.

Kenyeret és művészi hangulatokból fakadó lelki tartalmat kell adni 
a tömegeknek. Egy^egy bronz^istenségre, mely köztereinket ékteleniti, 
százezreket költ a hagyományok tiszteletében felnőtt kiskorú társadalom; 
holott ugyanabból a pénzből, mely ma e hamis bálványok érctestében 
pihen, tizszerannyi iskolát lehetett volna építeni. Minden 
hazafias szobrot bűnnek tartok, melyet a szent Világos- 
ság ellen követtek el improduktív, ólomlábu, köznapi 
egyéniségtömegek.

Adieu!

Kállai Emil.

A barátságunk nyolc esztendős 
S mégis válnunk kell kedvesem. 
E nyolc esztendő minden kinját 
Újból el nem szenvedhetem.
Hogy nem szerettél, ez még semmi, 
A fő, hogy én szerettelek.
Elég volt hát a boldogságból, 
Az Isten áldjon, Ég veled!

Mikor lelkűnkbe belopódzott 
A vágy, zöldek voltunk mi még 
S pirosra érve, tegyük jóvá, 
Mit elhibáztunk réges<rég: 
Azt hittük, egymás nélkül élni 
Nékünk kettőnknek nem lehet . . . 
Elég volt hát a boldogságból, 
Az Isten áldjon, Ég veled!

Hogy el ne hagyjuk sose egymást, 
Meg volt bennünk az akarat
S „örökké tartó44 szerelmünknek 
Vége szakadt nyolc év alatt. 
Sovány vigaszunk az, hogy erről 
Kettőnk közül ki sem tehet.
Elég volt hát a boldogságból, 
Az Isten áldjon, Ég veled !

Az elválásunk legyen könnyű, 
A múltat meg felejtsük el!
Sok rigót hagyja ott a párja 
Mégse mind búról énekel.
Elmúlik minden, csókok jönnek
S ölelések: a szív feled . . . 
Elég volt hát a boldogságból, 
Az Isten áldjon, Ég veled!
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Két major regénye. Biz a szegíny Gyuri oda 
van. Ott fekszik a bundán az 
eszterhaj alatt, már fél±J a síré. 
Sápadt arcán kerek piros futtok 
vannak: Szent Mihály lovának 
a kantárkarikái. Az ínye is akár 
a rózsa.

— Rossz jel! — mondják 
az ápoló asszonyok, kik ilyenkor 
tele vannak szóval, tanáccsal. Itt 

, , , „ van ni- Az aPak haragja átokká
nőtt meg a gyerekeknek. Szerelem lesz az oka, ha meghal , . . Hanem 
valami nagy őröm még tán segíthetne.

Az öreg juhász is azt gondolja.
— Ide hallgass, valamit gondoltam, Gyuri . . . Megteszem a ked- 

vedert. Nem bánom, megteszem. Megalázom magam a fekete major 
juhásza előtt. Tudhattam-e, hogy olyan nagyon szereted Boriskát ? Gye
reknek néztelek, észre nem vettem . . . nem akartam észrevenni. No de 
most már ne busulj. nem ellenzem tovább, megkérem a kezét.
..... A.Z así?ros le?ény arcán mosoly jelen meg, gyönge, bágyadt. Fejét 
fölemeli s felkonyökre dől az ócska bundán. Az is uj volt valaha és 
virágos . . .

— Még ma. Ugy-e még ma, édes apám ?
~ Mihelyt a nyájat kihajtom az „Ordasába, ott rábízom addig a 

bojtárra, mig én elszaladok a fekete majorba.
A beteg hálás szemeket vet az öregre s elmélázva kérdi:
— Mikor kerül kend vissza, apám uram?

Naplemente táján . . . valamivel előbb, mint egyébkor.
- Nehéz lesz kivárni! - sóhajtja a fiú. - Hanem egyre kérem- 

van a Bonska apjának négy csengője, . . . ösmerem a hangjukat 
ha jól végezte a dolgot, ha a leányt ideadják, kérje el a csengőket, kösse 
a négy vezeruru nyakára, hogy én messziről hallhassam.

— Úgy lesz, fiam.
Attól a csengetyü-szótul, érzem, meggyógyulok.
Hallani fogod, édes fiam.

A juhász elment. Elment ahhoz a kegyetlen emberhez, a kivel 
orokos ellenseg. De hát miért is ellenségek tulajdonképen? Eh, bolond- 
sag, a közös legelő az oka; két juhász legelteti egymás elől a fü javát 
ebből aztan boszuság lesz, boszuságból harag, haragból gyülölség.

Délben zörgetett be a fekete major ablakán.
— Hallod-e, öreg fickó, Marci! Én vagyok itt, a veres major juhásza, 

en, Koppantyu Demeter. Egy virágért jöttem.
— No hát gyere be, ha már itt vagy!
— Adod a lányt ? Mi ?

Gyere be előbb, hadd lássam az ábrázatodat.
— Bolond vagy! Nem magamnak kérem. A fiamnak.

Mikszáth Kálmán.
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— Hát nem halt meg ?
— Hiszen nem is beteg, csak gyenge.
— Azt monnják, száraz betegségbe esett.
— Hazudnak! — mondá Koppantyu Demeter mogorván.
— Pedig tegnap beszélte itt valaki, hogy haldoklik.
A vörös major juhásza fölkacagott, de bizony erőltetve tette.
— Ostoba pletyka; Adod a lányt vagy nem?
— Nem adom, mig meg nem látom az ábrázatodat, te kevély 

kutya ?
— Gyere te ki!
— Nem megyek. Én nem alázom meg magam.
— No hát akkor itt várlak meg.
Leült egy kőre az udvaron, hallgatta mit suttognak az eperfa levelei, 

mit dongnék a méhek, mikor azt a sárga hímet viszik a csápjaikon . . . 
és nézte az isten tehénkéit, a mint kijönnek a rögök alul sütkérezni a 
napra.

Mégis csak szép ez a világ tavaszkor. Hogy nevet, hogy örül a 
természet! Minden élet előlrül kezdődik benne! Csak az az egy sorvad.

Fölugrott indulatosan, az ablakhoz ment s újra megzörgette:
— Hát jól van no! . . . bemegyek hozzád.
Megnyomta a pitvar kilincsét, bement;
A fekete major juhásza mereven az arcába nézett. Bizony össze

vissza volt az karcolva barázdákkal, mintha lerajzolnák láthatónak azt a 
szomorú képet odahaza. Nem volt már azon az arcon semmi kevélység, 
semmi gőg; a veres major juhásza meg volt törve.

— Hát jól van no! — mondá a fekete major juhásza. — Odaadom 
a leányt. Isten neki . . . legyen a tietek. Ő is bele fog egyezni.

— Hogy tudod ?
— Az ö arcát is láttam tegnap és ma. Menjünk a kertbe, nézd meg 

te is Koppantyu!
A kertbe mentek, de Boriska nem volt ott. Apja nevét kiáltotta, 

de a tájék nem adott feleletet, csak az Ipoly locsogott bele a némaságba.
— Nyilván az Ipoly felé ment virágot szedni ... Itt a nyomok a 

homokban.
Arra tartottak a füzesen át. A téglaégetö felől hatalmas süldő nyúl 

szaladt egyenesen feléjük s aztán, mintha az útjukat szelné keresztül, az 
özvegy Gálné lucernása felé vágott rézsunt.

— Rossz jel! — mondá a veres major juhásza.
— Nini, a Boris kendője! Kizonyosan elaludt a bokor tövében.
— De Borcsa nem volt ott, csak a kendője! az a galyba akadhatott 

meg . . . Mégis különös dolog, hogy ott hagyta!
Most már a parthoz értek a juhászok. Az ereszkedőnél mintha két 

óriási tulipán nyílt volna ki a buja fü között, éppen úgy piroslott mesz- 
sziről valami.

Odamentek. A Boriska piros karmazsin csizmája volt . . .
Az atya megdöbbenve kérdé:ek
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— Miért húzta ez le a csizmáját? Talán a lábát szorította, vagy 
talán ... 'sz

A vén Koppantyu Demeter kiegészítette a sötét gondolatot.
Vagy talán nem akarta magával vinni oda . . . oda, a hova 

ment . . ,
A fekete major juhásza lehajtotta fejét és nem merte megkérdeni, 

hova érti. Szótlanul, megmerevedve néztek a vízbe. A pajkos Ipoly nem 
törődött velük, vígan locsogott tovább ... de nem fecsegett ki semmit.

Pedig talán tudta, miért húzta le a piros rámás csizmát az a szo^ 
moru szép leány. Mert nem volt rá semmi szüksége: az angyalok me' 
zitláb járnak odafönn . . .

Láhujjhegyen járnak a veres majorban, Gyuri rosszabbul van, benn 
a szobában fekszik s figyel, hallgatózik. Jaj, a juhok jönnek!"

Hiába magyarázzák neki az öreg asszonyok, hogy még nincsen 
este, minduntalan ki kell nyitni az ablakot, maga lássa, hogy még teli 
kézzel szórja a nap fényét.

— De lassan megy az idő ! Menjenek, nézzék meg, porzik-e már 
az ut, érkezik'e a nyáj ?

— Hallnm a csengőket ... — suttogja, — hallom, hallom . . . 
Édes mosoly pirosítja meg arcát, de csakhamar aztán kékes ónszin 

váltja azt föl.
... A csengetyük mindig közelebb, közelebb szólnak. Már az ér' 

kező birkák robaját is hallja. A négy selyenvürü vígan ugrándozik a 
nyáj előtt . . .

Behunyt szeme látja, még egyszer fölnyitná, de az már csak a 
ieherje; még egyszer szívna a balzsamos levegőt, de az már csak hörgés.

Este megjött a nyáj, szomorúan csilingel az egyetlen csengő. Á 
négy vezérürü nyakán nincsen semmi.

— Csakhogy megjöttél, öreg Koppantyu! 
Kedvetlenül dobja le magáról a bundát.

Megjöttem, de nem szolnak a csengők, hogy a hangjuktól a 
fiam meggyógyuljon.

— Gyere be csak! Hallotta az már a szavukat dél' 
ben s meg is gyógyult tőle!

Tűzszitók dala* Dutka Ákos.

Furcsa csuda a nyugati Bábel. 
Hazug szerencséje kínálja magát,
Messze keleti tornyok alatt is 
Hallják, ha csörgeti sárga aranyát.
Hallják, ha bömböl a katlanok alja. 
Nyargal a vásár. S a fürge kezek 
Vesznek, rabolnak. — És jönnek kelet- 
Szítani az idegen gyári tüzet. [röl 

Es látnátok: itt a tanyai ember!
A teste balog lett, a lelke süket . . . 
Beh más ez a tűz, be más ez a láng, 
Mint a füzes alján a rözse tüzek.
De a gubások ezre azért jön, 
Hívogat Bábel s a hajdú kezek 
Kioltják a tüzet a pusztai házba 
S mennek szítani az idegen tüzet .ek
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Betegség-e a szerelem?

|l Dr. Scipio.

„Sokkal egészségesebb ön, 
semhogy igazán szerethetne" fe- 
lelte mosolyogva a hölgy udvar- 
lójának a keringő közben és én 
meghallottam a választ, mialatt 
szemlélődve támaszkodtam a 
bálterem ajtajának. Feltűnő sza- 

----- r---------------— vak ... és talán az értelmük
, , is komolyabb, mint ahogy e
helyen gondoltak. A férfi tiszt volt, magas alak, karcsú, erős és csak úgy 
ragyogott az egészségtől. Igazságtalannak találtam ezt a vádat, amelyet szép 
táncosnője szeretetreméltó zavartalansággal vágott a szemei közé. Hát 
betegnek kelbe lennünk, hogy szerethessünk? Távoztam. De a paradox 
válasz nem hagyott nyugodni és némi megfontolás után már nem is 
látszott olyan különösnek, mint ezelőtt. Tudja Isten, a nőknek néha 
csodalatos intuitiójuk van, amely ha nem is világítja meg titokzatos 
problémák lényégét, de gondolkozására kényszerit, komolyan kell tehát 
vennünk a kérdést: betegség-e a szerelem ? A hatalmas tisztnek bizonyára 
megvolt mindaz a tulajdonsága, amely kielégítheti az érzéki szerelmet — 
de hat ez-e az igazi szerelem ?

□
... „Mlnden civilisació jellemző vonása, sőt épen az a tulajdonság, amely 
donto e fogalom meghatározásánál az, hogy a szükségest mellékessé, a 
mellékest szükségessé teszi. Ruházkodunk, nemcsak hogy elfedjük mez
telenségünket, hanem aesthetikai ízlésből is; eszünk, nemcsak hogy jól
lakjunk, hanem, hogy ínyünket izgassuk ; lakásainkban nemcsak védel
met keresünk az időjárás viszontagságai ellen, hanem magasabb és fino
mabb kényelmet is. Szükségleteink kiindulási pontját rég elhagytuk már, 
az eredeti célok helyébe uj céloknak egész tömege lépett és a kísérő 
celmozzanatok lassanként észrevétlenül első helyre kerültek. A nemi 
szerelemnél is meg volt ez az átalakulás. Physiologiai szempontból — 
hogy Schopenhauerrel beszéljünk — eleinte nem volt más, mint a nemi 
ösztön, „amely nemzedékek végtelen sorára célzott" és lassanként eljutott 
a nemi elfajulás bűnös kicsapongásaihoz és a sentimentális platonismus 
artatlan, de mégis beteges érzelmeihez. Mindkét jelenségsorozat a szere
lem természetes végcéljának, a nem szaporításának ugyanazon érintkezé
seit mutatja, egy túlírnom kultúra más céljai javára. Anélkül, hogy ra
gaszkodnának a szélső consequentiákhoz, el kell ismernünk, hogy a 
szerelem szamunkra végtelenül bonyolódottabb, mint egy egyszerűen 
érzéki jelenseg. A szerelem szellemi része, amely az állatoknak épenség- 
gel nem, vagy alig ismeretes, óriási erőre tett szert és ugyancsak meg
gondolnánk, hogy szerelemnek nevezzük a férfi és nő között a felizgatott 
nem1 érzék tüzet, A szerelem számunkra valami nemeset, valami fen** 
koltet jelent. A mellékes fődologgá fejlődött, a felesleges szükségessé. 
A szerelem érzelmi kívánság; és azon virágfüzér alá, amelyet a lelki 
vonatkozások a fnzikai tények keretébe tarkán belefonnak, elrejtik eze
ket, amint a virágzó rózsa szirmai — múló illat és múló fény! — el
vonják tekintetünk elől a csirát rejtő burkot.

Az Így nyert álláspontról, amely ellen aligha lehet kifogást emelni 
más képét nyer a kérdés, ezt kell most kutatnunk, hogy ebben a lelkileg 
nemesebb értelemben egészséges állapot-e a szerelem, vagy pedig beteg
ség ? Mielőtt dontenénk, egy nyilatkozatra van szükség. Betegek alatt 
nem értjük itt a klinikák és kórházak betegeit, egyáltalán nem azokat, 
akik valamely akut vagy krónikus bajban szenvednek, hanem azokatek
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akik valamely akut vagy krónikus bajban szenvednek, hanem azokat 
értjük — és ilyenek vannak sokan — akiknek hiányzik a köznapi em' 
berek durva elégedettsége, mitsemmondó egyensúlya, akiknek elég finom 
szervezetük van arra, hogy a körülöttük levő szellemi légkör hullámai 
megragadják őket és hogy megérezzék a jelenkor jellemző kényelmetlen-* 
ségét, szürke bizonytalanságát: a neurasthenikusokat és mindazokat, 
akiknek élete inkább függ az agy tevékenységétől, mint a szívtől és a 
gyomortól. Nem normálisak ők és épen ezért nem is egészségesek. 
Egészségesek azok, akiknek mindig étvágyuk van, könnyen emésztenek 
és jól alszanak éjjel. De mi is nekik a szerelem ?

A szerelemben a legmagasabb értelemben mindig szenvedélyes és 
már e szóban „szenvedély" betegség rejlik. Az orvos rögeszméről, kény-* 
szerképzetek és kényszerérzelmekröl beszélne, — ezeket pedig valóságos 
betegségtüneteknek ismeri. Nem állhat meg az a kifogás sem, hogy a 
szerelemnél a kényszerérzet öntudatos. Ez igy van minden esetnél, sőt 
Falvet ezt főjelenségnek tartja. A terheltek majdnem mindig tudják, hogy 
valami őrületnek az áldozatai, mégsem képesek magukat kivonni alóla. 
Varinak kényszerállapotok, a melyek előjelek nélkül lépnek fel: igy a 
szerelem is gyakran hirtelen keletkezik, a „coup de foudre" nem lett 
volna szálló igévé, ha nem léteznének tényleg ilyen esetek. A kényszer-* 
állapotokat somatikus jelenségek kisérik: elfogultság, szívdobogás, álta^ 
lános rosszullét. És hogy is írja le Werther szerelmi kínlódásait ? Kedves 
Vilmos, olyan állapotban vagyok, mint a milyenben azok a szerencsét' 
lenek lehettek, a kikről azt hitték, hogy egy gonosz szellem kergeti 
őket. Megragad néha; nem félelem, nem vágy, — valami belső ismeret** 
len tombolás, a mely szétmarcangolással fenyegeti a mellemet, a mely 
összeszoritja a torkomat!

□
Paul Bourget azt mondotta egyszer, — nem emlékszem pontosan, 

hogy hol, — hogy nem is igazi szerelem az, a mely nem volna képes 
a bűnre is. Csakugyan, a szerelmi romantikából számtalan bűntény szár' 
mazik. Visszataszító, fájdalmas ellenmondás, hogy a legnemesebb és a 
leginkább altruista érzelem a legaljasabb, önzőén elfajult cselekedetekhez 
vezet. Hányán támadtak meg idegen becsületet, idegen tulajdont, idegen 
életet egy nő miatt és hányán vesztették el e mellett a maguk becsület 
tét, a maguk életét! Jól tudom, hogy erre igy fognak felelni: Ezek már 
előbb is gonosz jellemek voltak és nem a szerelem tette őket ilyenekké; 
a szerelmi szenvedélynek kevés része volt bűnükben, inkább csak ürügyül 
szolgál nekik. De nem állíthatja senkisem, hogy ugyanaz az erő, a mely 
a gyöngét futólagosán hőssé változtatja át, nem volna képes a becsületes 
embert a szerelmi szenvedély vad örvényébe úgy elsodorni, hogy a vé' 
gén gazember válik belőle, A szenvedélyes bűn gyakran a gyűlöletnek 
zabolátlan működése és a halálos gyűlölet a szerelemnek megforditottja 
vagy ha szabad a vegytanból példát vennünk, praecipitatuma lehet. A 
tarpéji szikla a psychologiában is határoz a kapitóliummal. Hát még az 
öngyilkosság! Semmi sem közönségesebb ennél, mint a szerelmi mo* 
tivum; és a nők ilyen esetekben még nagylelkübben rendelkeznek az 
életük felett, mint a férfiak. — Talán azért, mert Madame de Stael sze^ 
rint a szerelem számukra nem epizód, amint a férfiaknak, hanem élt' 
tűknek legfontosabb eseménye. De mindegy: nő avagy férfi: számtalan 
az áldozatok száma, majdnem azt lehetne mondani, hogy a szerelemnek 
vak teremtési ösztöne ebben a pusztításban korrigálja meg termékeny-* 
ségének többletét. A szerelemnek tehát nemcsak néhány tünete közös a 
neurasthéniával, — kényszerállapotok, inpulsiv mániák, beteges felhevü-*ek
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lések — hanem maguk a szerelmesek nagyban hozzájárulnak a bíintet> 
tekhez és öngyilkosságokhoz és mindezekben az esetekben „zavarosaknak 
látszanak.

Tagadják-e még most is, hogy a szerelem betegség? Eléggé kínos, 
hogy az emberi szív legfenköltebb működését meg kell fosztanunk attól 
a hangulatos fénytől, a melyben oly szívesen mutogatják, de a józan 
tudomány nem tűr meg sem kegyeletes szépitgetést, sem jezsuita sofiz' 
mákat. Minden, a mi túlzott, minden a mi megdönti a szabályt, fogal
mai szerint beteges. Ennek a törhetetlen törvénynek hódol a mindenen 
uralkodó szerelem is. Még a lángésszel is, aki magát a természet gyári 
áruinál jóval magasabbnak tartja, meg kell jelennie a tudomány ítélő' 
széke előtt és tűrnie kell, a mint rokonságát kutatják az őrültséggel és 
az elkorcsulással. Ami a tehetségek geniális fokozása a gondolat biro' 
dalmában, ugyanaz az érzelem világában a szerelmi láz. Ebből magya
rázható meg pathologiaí párhuzamuk. Becsméreljük evvel a szerelmet? 
Épenséggel nem. Betegség az itt használt értelemben, semmiesetre sem 
zárja ki, hogy épen annak van jótékony hatása a fajra, a mi az egyén' 
nek szenvedés: az egyes ember martiriuma az emberiség 
érverése. Keletkezhetne'e gyöngy, ha a kagyló nem bete' 
gedne meg ? És ezért nem becsüljük kevesebbre a 
gyöngyöt.

Nótám vége.

Sümegi Ödön.

Busán járok, megtört szívvel, céltalanul a világba, 
Elpanaszlom mindenkinek, hogy a szivem milyen árva. 
Elszunnyadni, de jó volna egy illatos rózsa ágyon,
S elhuzatni a nótámat: „Temetőbe sírba vágyom/4

Minek már az élet nékem, mikor úgyis hűtlen lettél, 
Mikor úgyis elfeledted, azt az esküt, amit tettél.
Jobb lenne már megtört szívvel a síromban megpihenni, 
Úgyis az a nótám vége: „Odalent már nem fáj semmi/4
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Könyvvásárlás* Dr. Bode német bibliográfus 
érdekes adatokkal szolgál arra 
az elterjedségre nézve, amelynek 
Goethe és Schiller munkái az olcsó 
Reclam-féle kiadásban örvende
nek. A számok magától a kiadótól 
erednek. Meg kell jegyezni, hogy 

a vállalat 1867-ben indult meg s a számok az azóta lefolyt 41 esztendőről 
szólnak.

E vállalat a következő eredménnyel dicsekedhetik:

Goethe:
Hermann és Dorothea . . 675.000
Fauszt (I. rész) .... 560.000 
Fauszt (II. rész) . . . 420.000 
Götz..................................413.000
Iphigenia......................... 409.000
Egmont......................... 354.000
Tasso . -.................... 228.000
Werther............................. 171.000
Clavigo ............................ 52.000
Testvérek............................ 42.000
Mltschuldige.................... 20.000
Natürl.Tochter .... 19.000

Schiller:
Teli......................... 1,258.000
Az orleáni száz .... 552.000
Stuárt Mária.......... 483.000
Wallenstein 1........... 478.000
Wallenstein II............418.000
A haramiák.......... 296.000
A messzinai ara ... 221.000
Don Karlos........... 220.000
Ármány és szerelem . . 135.000
Fiesco..................... 85.000
példány.

Ilyen számok beszélnek a német irodalmi állapotokról.
Szolgálhatunk más példával. Bodeustedt munkája a Mirza Shaffi, harminc 

év alatt több mint száz kiadást ért meg. Sudermann Es war . . . cimü re
génye pedig nyolc-tiz év alatt ötvenkét kiadást ért meg.

Zolának A termékenység cimü regényéről pedig köztudomású, hogy 
százezer példányban jelent meg először a kora reggeli órákban s estére már 
a százezer példányból egyetlenegy sem volt kapható.

Nálunk például Petőfi verseit eddig összesen alig 200.000, Aranyt -va
lamivel kevesebb példányban, Madáchot 100.000 példányban adták el. De ez 
érthető is, hiszen Arany müveit még védi a szerzői jog s azokat csak igen 
nagy áron adhatják a könyvkereskedők. Petőfit azonban szabadon árusíthatja 
mindenki, lehetett koronás kiadásokkal népszerűsíteni. Ma már Petőfiből is 
alig adnak el évente többet 700-nál.

Népszerűsíteni kellene állampénzen a magyar klasszikusokat s egészen 
olcsón adni azokat közkézre. Mert aki nem tudja pl. Arany müveit 100 ko
ronáért megvenni, az bizonyára megvenné, ha a Reklám-füzetekhez hasonló, 
olcsó 24 filléres füzetekben kapná meg.

Persze, a német állapotokat soha nem érjük utói, mert ott sokkal na
gyobb az olvasók száma s milliókra megy azon osztrák és magyar lakosok 
tömege, akik olvasói a német Rcklámvállalatnak. A nyolcmillió 
magyar közül aligha van egy félmillió olvasó. Ezek között 
tehát Petőfit, Jókait vagy Aranyt egymillió példánybnn eladni 
teljes lehetetlenség.
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Az arcráncokat eltünteti, a bőrt üdévé, frissé teszi a World 
vibratiós másságé apparátus. Egyetlen mód, amely fejleszti és 
fokozza a bőr rugalmasságát. A gépek otthoni önhasználatra 
vannak alkotva. Minden gépen rajta van a „World" szócska.

Ara: 20.—, 40.— és 100 korona. Kapható az Amerikai Porcellán 
Pouder Részvénytársaságnál. I. depót Kecskemétizutca 8., II. depót 
Rákóczízut 9. Pannónia mellett.

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

= Gőz- és hádH vízűvóBVinlézel. '
Van szerencsénk renovált fürdő-intézetünket a n. é. közönség 

figyelmébe ajánlani.
Nyitva reggel fél 6-tól esti fél 8-ig. Gőz naponkint férfiak részére, 

kivéve keddet és pénteket, amely napokon a gőzfürdőhelyiségek a női- I 
közönség részére tartatnak fönn. J

Délután olcsó zuhany-fürdők. — Kádfürdők réggeltől estig nyitva.
Vizgyógymód szakavatott kezeléssel. Mindenféle gyógyhatású 

fürdők, szénsavas, móor-fürdők stb. kaphatók.
Kiváló tisztelettel

Wagner örökösök. )

SZEGEDI URÁNIA
Feketesas-u. és Kölcsey-u. sarok

1 magyar tudományos színház. □ Igazgató: LIFKA SÁNDOR. [

— Minden csütörtökön és pénteken este nyolc órakor —
— tudományos előadás. —

Hétfőn, kedden, szerdán és szombaton két előadás: este
— hatkor és este nyolckor. — 

Vasárnap öt előadás: fél háromkor, négykor, fél hatkor,
— fél nyolckor és kilenckor. —

Minden előadáson katonazene játszik!
Kedvezményes jegyek kizárólag a Békei-féle hirlapirodában

— kaphatók. —

Nem sznhail egy családban sem hiányomig a hesmlő-, 
nnnnnk Fonográf 1 hengerrel 7 ^korona. Gramofon 6 mü- 
yu|j|lüli. darabbal, 24 kor.-tói feljebb. Hitelképes egyéneknek 
gramofonok, automaták, lemezek 70 koronától feljebb részlet* 
fizetésre is. 3 használt Odeon vagy Gramofon lemezért 1 újat 
ingyen adok. Szenzációs újdonságok lemezekben. 200 finom 
tű 40 fill. Concert-tü 1 korona. Legolcsóbb, legjobb beszer
zési forrás és legelőnyösebb lemezcsere Magyarországon i 

TÓTH JÓZSEF SZEGED,
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ABBAZIA
MEDIKO-MEKANIKAI

Zander-intézet,
másságé, ortopaedia, villamgyógymód, fényz 

(Röntgene) és meleg légfürdők.

Az intézet igazgatója és tulajdonosa:

Dr. rned. STEIN ISTVÁN IZOR.

Nyáron Ischlben.

STEIN-vílla Abbáziában. — Kényelmes, 
napos szobák kiadók.
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:: Legjobb minőségű ::
™ hasábos és do

rongra, valamint 
vágottfa nagyban 

és kicsinyben, továbbá faszén, ko
vács- és porosz-szén és koksz a 
legolcsóbban és jól kimérve kapható 

Jutkovics Géza 

:: fa- és szénkereskedésében :: 
U Kossuth Lajos-su

gárut 41., a rókusi 
templommal szem- 

j :: ben.

: Telefon 684. :

Belvárosi iroda: Aradi-utca 2. sí.
: Telefon 684. :
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LEDERER-OTTHON

i--------  ABBÁZIÁBAN. -------- j

TULAJDONOS:

LEDERER JÓZSEF.
□

Elsőrangú családi szálloda penzióval a cent
rumban, közvetlen a park mellett. Szép ét- 
termek és társalgók. Remek kilátás a tengerre. 
Villanyos felvonó. 85 vendégszoba. — Legna
gyobb tisztaság, saját vacuum cleaner berende
zés. — Első tüzmentes betonépület. — Mo
dern kényelem. — Édesvíz és tengervíz kád
fürdők. — Monté maggiore vízvezeték. — Vil
lanyos világítás. — Árnyas kert. — Pensió 
szobával májustól januárig 7 koronától fölfelé, 

családoknak külön megállapodás szerint.

□
□ SAJÁT AUTOMOBIL. □

□
O csász. és kir. fensége Lajos Salvator főherceg leg

magasabb megelégedésével kitüntetve.
□

Cs. kir. postatakarékpénztári chekk számla: 806.188.
□

Sürgönyeim: Pension Lederer.
□

□ Telefon: 52. □
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= A MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK = 
1908, október l.-töl érvényes 

MENETRENDJE.
. . Rövidítések magyarázata. A nagyobb szám az órát, a kisebb szám a percet
jelenti. - Sz v. =: személyvonat. Gy. v. = gyorsvonat. M. v. = motorvonat V v = 
vegyesvonat. K. expr. = keleti express. d. e. = délelőtt, d. u. = délután.

A magyar kir. államvasutak „SZEGED" állomásán. 
Indulás:

Budapest felé: Sz. v. I13 d. u. Sz. v. 435 reggel. Sz v l45 éiiel 
Gy- 6°i W’ P,y- V;.9W d- e- Sz- v- 755 reSSel- Gyorstehervonat személyi 
szállítással Kiskunfelegyhazara 215 d. u. Gy. v. 317 d. u. K. exor 951 este 
csütörtökön és vasárnap. Sz. v. 515 d. u P

Temesvár felé: Gy. v. 12“ d.’e. T. v. sz. sz. 1“ d. u. Sz. v. 2“ d 
Ul.S.z-..v- 5 U- .Sz‘ v- 2 éjjel- Sz- v- 450 reg£el- Kel- expr. 24C éjjel, csak 
csütörtökön es vasárnapon, JJ
C Karlova—Nagybecskerek felé: Sz. v. 1“ éjjel. Motor 510 este
Sz. v. 1 0 d. u. Motor 610 reggel, 940 d. e V. v. 332 d. u.
cno Arad felé: Gyorsmotor 100 d. u. és 613 este ' Aradig. Helyi motor 
6 reggel, 10 d. e., 21” d. u. Aradig, 403 d. u. Mezőhegyesig, 745 este 
Mak°ig_ V. v. 3 3 ejjel Aradig. - Gyors motorral I. és II. oszt, helyi moto - 
nal csak I. es III. közlekednek. r y

Érkezés:
Budapest felől: Sz. v. 101'* este. Gy. v. 6®8 d. u Sz v I44 éiipl 

Gy. v 1“ éjjel. Sz. v. 12- d. e. Sz. v. 243 d. u. Sz. v. 748 este. Gy v. 12 43
• U’ ^>z^r,v" 7 exp. 240 éjjel csak csütörtökön és vasárnap

Temesvár felől: Sz. v. 12” éjjel. Sz. v. 736 reggel Gv v 9“ d p Sz. v. 12^ d. u. Gy. v 311 d. u. Sz. v. 635 este. K. exp. 944 este fsak szerd. és vasáru' 
e 0Va»7Nagybecskerek feIŐ,: Sz- v- 1232 éjjel. V. v. 915 reggel
Sz. v. 2 d. u. Motor 714 reggel, 606 d. u., 1247 d u “

& III. ekocS,kak»deke^n?ky0rS,n0,“ITa' '' & '”°tOrnál tSak 4

A magyar kir. államvasutak „SZEGED-RÓKUS" állomásán.
Indulás:

v o ?a£yvarad. fe,é: Sz- v- 1059 d- e. V. v. 8 este. Sz. v. 330 éjjel. M. 
V. 6 ■ este Hódmezővásárhelyig. Sz. v. 301 d. u. Motor 350 d. u.

Szabadka felé: Sz. v, 305 éjjel. Sz. v. 748 reggel Sz v 310 d u Sz. v. 4»d. u. Sz. v H»d. e. Sz. ü. 10-éjjel. Sz. v® 6”. este
Horgos es Zenta felé: V. v. 420 reggel. Sz. v. I35 d. u.

Érkezés:
Nagyvárad felől: Sz. v. 1045 a. d. V. v. 74u reggel. Sz. v 432 d u 

Sz. v. II- este. Sz. v. 946 este. Motor 243 d. u.
Szabadka felől: Sz. v. 1212 éjjel. V. v. 725 reeeel Sz v d .< Sz. v. 1048 d. e. Sz. v. 7“ este. Sz. v. l(y>4 éjjel. gg ’
Zenta Horgos felől: V- v. 856 reggel. Sz. v. 603 d. u.

Nyomatott a Leopold-nyomdában, Szeged, Kelemen-utca 2. ~ek
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